К.И. Абрамова 
Использование сокращений в языке SMS

SMS-сообщения (англ. Short Message Service — служба коротких сообщений) – одна из сфер функционирования молодёжного сленга. В последние годы мобильные послания перестали быть просто средством для обмена информации. Для молодых людей SMS – своеобразная сфера жизни, обитатели которой создают собственные негласные правила общения, пренебрегая нормами литературного языка (на лексическом, орфографическом и пунктуационном уровнях).

Появление средств моментальной передачи информации обусловливает трансформацию графической оболочки слова. Абоненты сокращают слова для того, чтобы уложить в небольшое сообщение максимум информации. Сокращенные формы лексем, используемые в частной SMS-переписке, зачастую бывают имитацией разговорной речи в фонетическом отношении, поэтому опасения за чистоту языка являются беспочвенными. Но SMS-сленг – это язык сугубо письменный, поэтому все введенные в обращение слова и обороты, в основном, видны только на письме. Такие негативные моменты, как игнорирование норм русского языка, сглаживаются тем, что использование SMS активизирует творческие способности людей: появляются интересные неологизмы и ёмкие формулировки. Язык SMS – один из ярчайших показатель изменчивости словообразовательного состава языка под воздействием социально-исторических факторов, что делает его предметом изучения истории русского языка. Кроме того, в языке SMS-переписки находят применение наиболее продуктивные способы словообразования, о которых будет сказано ниже. 

Объектом изучения является язык частной SMS-переписки автора работы (входящие и исходящие сообщения) с молодыми людьми в возрасте 17-22 лет, различного пола и рода деятельности.
В ходе сбора материала зафиксированы различные формы графической передачи слов – как про помощи кириллического, так и при помощи латинского алфавита

Исследование показало, что наиболее распространённым способом образования сокращенных слов является усечение производящей основы, разновидность лексико-сематического словообразовательного способа. Примерами отсечения звуков в конце слова служат слова:
Спа, гл., неизм. Сокр. от «спать».

Пошли спа уже.

Кста’, нареч. Сокр. от «кстати».

Кста, завтра к первой.
Быстр, нареч. Сокр. от «быстро».
Давай тока быстр.

След, неизм. Сокр. от «следующий/-ая/ -ое».

Круть(тож хочу в анапу…в след году собрался навестить украинских националистоф, поехали? 

Норма’л, неизм. Сокр. от «нормально».

Ya normal,vchera tok $ ne bylo,zvinyaj. – Я нормал, вчера ток [денег] не было, звиняй.

Отсечение звуков основы в начале слова под влиянием диалектизмов наблюдается в слове звиня’й (кир.) / zvinya’j (лат.). Сокр. от «извиняй». 
Ya normal,vchera tok $ ne bylo,zvinyaj. – Я нормал, вчера ток [денег] не было, звиняй.
Иногда новые слова образуются с помощью пропуска звуков или слогов (фонетическая запись, имитация разговорной речи).
Есте’ссна, нареч. Сокр. от «естественно».

Ну естессна. Иначе зачем ждать.
Сёдня (кир.), se’dnja (лат.), нареч. Сокр. от «сегодня».
Mi sednja pochti ves centr oboshli. - Мы сёдня почти весь центр обошли.

Вариант: сёднь.

Бу’ешь, гл. Сокр. от «будешь».
Ты в универе доскольки буешь сёднь?
Заре’гиться, -усь, ишься, сов. Сокр. от «зарегистрироваться» – пройти процедуру регистрации на каком-л. сайте в интернете.

Когда эт он успел зарегиться вконте?

Тя, мест. Сокр. от «тебя».

Видала, как она на тя посмотрела?
Последний из примеров несет отпечаток разговорной речи, для которой типично употребление сокращенных форм личных местоимений, и, возможно, демонстрирует влияние древнерусских энклитик. 
Зачастую процесс усечения производящей основы сопровождается эрративизацией:
Ога’, междом. Искаж. от «ага»; счаз, нареч. Искаж. от «сейчас».

Ога, счаз. Так она и опоздала.

Исчо’, нареч. Искаж. от «ещё».
Завтра принесёшь, там срок не прошёл исчо.

Ща’слиф, -а, -о, кр. прил. Искаж. от «счастлив».

Я щаслиф(наши сделали етих ***!ееее!

В рамках выделенного способа словообразования (усечение основ) расположен ряд сокращенных слов, перешедших из английского языка путём прямого заимствования, или калькирования.

Реал, -а, м. Сокр. от «реальность». || В реале. В реальной жизни, не в виртуальном пространстве. Усеч. от «в реальности», калькир. англ. in reality : in actual fact. 
Вобще в реале он довольно хмурый, но пишет - через слово смайл.

Пирс, -а, м. Сокр. от «пирсинг». 
Усеч. транскрипция англ. piercing : a piece of jewelry (as a ring or stud) that is attached to pierced flesh. 
Не понимаю зачем тебе пирс в пупке.

Плз, частица. Пожалуйста. Транскр. и сокр. англ. please: used as a function word to express politeness or emphasis in a request. 

Траф, -а, м. Сокр. от «трафик» – от англ. traffic «поток, движение». Объем информации, передаваемой за единицу времени; интенсивность загрузки канала передачи данных. 
Анли’м, -а, м. Отсутствие ограничения на количество скачанной информации из интернета для пользователя. 

Усеченная транскрипция: unlimited [-^n-li-mə-təd], adjective, lacking any controls : unrestricted. 
Нинад про анлим, эт недостижимая мечта... я тож хочу!!! месяц к концу, траф к нулю…

В качестве специфического способа словообразования, не характерного для литературного русского языка, но имеющего право на выделение в системе языка SMS, рассматривается графическая компрессия. Этот приём используется в целях экономии места и / или времени, характеризуется пропуском слогов / букв; произношение большинство таких слов затруднено, чтение же трудностей не вызывает. Например:

Пжлста, частица. Сокр. от «пожалуйста».
Захвати, пжлста, лекции.

Дгвр, гл. Сокр. от «договорились». Завр, нареч. Сокр. от «завтра». || До завтра.
Ок, дгвр, до завр. 

От нескольких основ новые лексемы в языке SMS-сообщений образуются при помощи сложения производящих основ (сопровождается усечением основ, слова имитируют разговорную речь, часто испытывают влияние просторечия):

Пади’ксь, гл.+частица. Сокр. от «поди-ка».

Да падиксь не будет её в нашей, пайдём в главный сразу.

Спод, предл. Сокр. от «из-под».

На баш залезешь - всю пыль спод стола спиной согребёшь.
Каки’е нить, мест. Сокр. от «какие-нибудь».
Хочу се черный плащ.и черные кожаные иль какие нить такие штаны.

Почему’т, мест. Сокр. от «почему-то».

Несмотря на то, что я ей верил всегда, почемут решил не посылать.

Наибольшая графическая компрессия наблюдается при аббревиации:

Мб, мод. слово. Сокр. от «может быть».
Мб серв снова пропылесосили?))

Тч, союз. Так что.
Тч засуньте свои блаженные интересы подальше.

Чн, мест. Что-нибудь.

Если долго делать чн, и это чн не очень получается, в итоге надоедает.

Работа со словарями (Merriam-Webster, slanger.ru, slovonovo.ru, teenslang.su помогла выявить разнородность языка SMS-сообщений: в нем используются эрративы, присущие сленгу «падонкафф», слова из сленга любителей аниме (Мя (кир.), mya (лат.), мест. Искаж. от «меня». U mya na kompe byl, no ne do kontsa, hochu okonchanie najti (У мя на компе был, но не до конца, хочу окончание найти) и проч. Но основную массу используемых в частной переписке сокращений составляют слова, отражающие разговорную речь молодых людей, фиксация которой является актуальной задачей для исследователей языка в целом и молодежного сленга в частности.
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